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ift mir mol)tbefaunt, baf) bie S3ocI)fetnad)t mit ber in Seutfdjlanb
nod) öictcrorts nadjgelebten „SnöpfleirtSnadjt" ibentifd) ift. Ser
Urfpntug bürfte aud) auf bic Ijeibnifcfje Sßiuterfonnemuenbefeier
§uritcfgcf)en. Sn unferer ©cgeitb ift aber toielfadj bie Stuffaffung
borl)anben, bic S3od)fehtad)t fei eine (SrinnerungSfeier an bie ißefL
jatjre anfangs beS 17. Sat|rf)nnbert§. Sn ber Sat I)aben fid) aud)

einige numbtidfe Überlieferungen ermatten, mctd)e ben llrfprung mit
jener ©djredenSgeit in ,3ufammenl)ang bringen. Sie Sarftettungen
auf ber jroeiten Slrt 33odjfeltiere taffen aud) biefe Stuffaffung §um
Söitbe fommen, raäljrenb bie erfte ürt auf ben Ijcibmfdfcn Urfprung
iöcgug nimmt.

Um nun genaue Sütfflärung gu erhalten, erfudjt ber ©djreiber
biefer Reiten alle ffreitnbe beS SßotfStumS, SöiffcnStoerteS cinjufenbcn.
üuSbefonbere intereffiert eS mid), mo bie $IöpfIeinSnadjt in ät)n=

Udjer SBeifc (atfo mit Sidjtern in ausgehöhlten unb befd)mf)ten

ffelbfrüdjten) nod) gefeiert roirb; ferner metd)c ffiguren fid) Oor=

nel)m(id) auf benfetben üorfinbcu unb in metdjen ©egenben fie

nod) S3 o d) f et na d) t tjeijjt. (S5gt. Ijicju bie Stntmortnotij @.120.)

La Madonna delta Valle a Montecarasso.

Sorge nella Valle di Sementina, grazioso saggio di archi-
tettura cristiana, la Madonna della Valle, chiesa popolarissima
della tine del Cinquecento.

Solitaria nel silenzioso paesaggio alpestre, signoreggia un
panorama dalle tinte forti, che non si inteneriscono ai tramonti.

Non si puo tralasciare di ricordare, con rispettosa vene-
razione, questo santuario, che la popolazione eresse per volere
di San Carlo Borromeo.

Correva l'anno 1512. Una contadina di Montecarasso,
accompagnata da due suioi figlioletti, erasi recata nella Valle
di Sementina in cerca di legna. Improvisamente si scatenô
un furioso temporale, ed alla povera donna fu impossibile
di mettersi in salvo. Strinse a sè i due fanciulli e stette li
pregando, mentre l'uragano imperversava sempre più furioso
ed il torrente ingrossato spaventosamente minacciava di tra-
Volgerla.

La poveretta si credeva già perduta, quando senti una
ttiano posarsi dolcemente sulla sua spalla.

Si volse, e vide una bella signora avvolta in un manto
azzuri'o.
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ist mir wohlbekannt, daß die Bochselnacht mit der in Deutschland
noch vielerorts nachgelebten „Knvpfleinsnacht" identisch ist. Der
Ursprung dürfte auch auf die heidnische Wintersvnnenwendefeier
zurückgehen. In unserer Gegend ist aber vielfach die Auffassung
vorhanden, die Bochselnacht sei eine Erinnerungsfeier an die Pestjahre

anfangs des 17. Jahrhunderts. In der Tat haben sich auch

einige mündliche Überlieferungen erhalten, welche den Ursprung mit
jener Schreckenszeit in Zusammenhang bringen. Die Darstellungen
auf der zweiten Art Bvchseltiere lassen auch diese Auffassung zum
Bilde kommen, während die erste Art auf den heidnischen Ursprung
Bezug nimmt.

Um nun genaue Aufklärung zu erhalten, ersucht der Schreiber
dieser Zeilen alle Freunde des Bvlkstums, Wissenswertes einzusenden.

Insbesondere interessiert es mich, wo die Klvpfleiusnacht in
ähnlicher Weise (also mit Lichtern in ausgehöhlten und beschnitzten

Feldfrüchten) noch gefeiert wird; ferner welche Figuren sich

vornehmlich auf denselben vorfinden und in welchen Gegenden sie

noch Bochselnacht heißt. (Vgl. hiczu die Antwvrtnotiz S. 129.)

I.A lVIaäonna lie»a Valle g lVIonteearasso.

Lor^s nslla Valls cii Lsmsntina, ^ramoso sa^Zio eli arelri-
tsttnra eristiana, 1a Nadonna dslla Valls, oinssa popolarissirna
dslla Uno dsl sincprsesnto.

Lolitaria nsl silsni?ioso passaMO alpsstrs, signors^^ia nn
Panorama dalle tints lorti, élis non si intsnsrisoono ai tranronti.

l^ion si pnò tralasoiars cìi rieordars, eon rispsttosa vsns-
rations, <gnssto santnario, elis la popolamons srssss per volsrs
cii Kan (larlo Lorromso.

Oorrsva 1'anno 1512. Una eontadiua cii Nontsoarasso,
uesompaAnata da âne suioi ii^liolstti, srasi rseata nsila Vails
di Lsmsntina in esrea cli lsZma. Iinprovisainsnts si soatsnò
un Inrioso temporals, sd alia povsra donna In impossibils
di msttsrsi in salvo. Ltrinss a ss i dns laneinlli s ststts li
Prevai l do, msntrs l'nrap ano impsrvsrsava ssmprs pin Inrioso
ed il torrents in^rossato spavsntosamsnts minaeoiava di tra-
VolAsrla.

Ua povsrstta si vrsdsva Zia psrdnta, «prando ssnti nna
Mano posarsi dolssmsnts snlla sna spalla.

Li volss, s vide nna dslla si^nora avvolta in nn manto
^^nrro.
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„Viene — le disse — vieni qui vicino a me, e non aver
paura. "

La donna le si accosté coi due piccoli.
Cessato l'uragano, la bella signora le disse sorridendo :

Jo sono la Madonna e ti ho salvato dalla morte; fa
che in questo luogo sorga una cappella in mio onore."

Detto ciô spari avvolta in una nube d'oro.
La donna prese i suoi figlioletti e corse in paese a rac-

contare il miracolo.
Eosto, con l'aiuto di alcuni fedeli, la cappella fu costruita

proprio nel luogo dell' apparizione.
Quando, nel 1582, San Carlo Borromeo visitô i nostri

paesi, si recô pure al convento di Montecarasso e, venuto a

conoscenza del miracolo, volle che la cappella fosse convertita
in una chiesuola.

Essa è di una sola navata, semplice, solenne ed austera;
neir altare è incastrata, quale prezioso ricordo, la primitiva
cappella graziosa e leggiadra che rappresenta una pagina
d'arte cristiana, fra paesaggi e cieli pieni di incanti.

Questa chiesa solitaria è un esemplare di arte modesta,
tenue, ma tanto significativa délia vita di quei tempi.

La Madonna di Bertè.

Su di un ridente poggio, fra l'ameno paesello di Lumino
e quello di Monticello, quasi nascosto da secolari castagni, sorge
un artistico tempietto dedicato alla Madonna di Bertè.

Quale mistero avvolge la graziosa chiesetta, cosi sola,
fra il silenzio rotto soltanto dal fragore del torrente e dallo
stridere delle rondini nell' azzurro?

Un' antica leggenda narra che diversi secoli fa alcuni
terrazzani di Lumino stavano scavando una condotta d'acqua
che dalla vicina valle andava fino aile terre soprastanti al

paese. Durante i lavori venne trovata una bella statua di
donna, forse un antichissima divinità pagana.

I contadini, credendola una statua délia Vergine, giudi-
carono opportuno di portarla con solennità nella chiesa del paese.

L'indomani, cou grande meraviglia doi buoni Luminesi,
la statua era scomparsa.

Subito incominciarono le ricerche e la Madonna venne
ritrovata, ritta, nel medesimo posto ove venne scoperta.
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„Visns — 1k disss — visni c^ui visino a MS, k non avsr
panra. ^

Da Zarinn Ik si assosttt soi (Ins pissoli.
Dsssato l'nra^ano, la 5slla si^nora Is disss sorridsndo :

,,Is sono la Nadonna s ti lio salvato da.Ha Morts; la
slas in c^nssto Ino^o sar^a nna sappslla in inio onors.^

Dstto siô spari avvolta in nna nnks d'oro.
Da donna prsss i snoi d^Iiolstti s oorss in passs a ras-

sontars il mirasolo.
Dosto, son l'ainto di alsnui lsdsli, la sappslla ln sostrnita

proprio nsl Ino^o dsll' apparitions.
l^nando, nsl 1582, Lan Darlo Dorroinso visits i nostri

passi, si rseô pnrs al oonvsnto di Nontssarasso s, vsnnto a

sovosssnta dsl Mirasolo, volle sirs la sappslla losss konvsrtita
in nna skissnola.

Dssa s di nna sola navata, ssmplios, solsnns sd anstsra;
nsll' altars s insastrata, canals prstioso risordo, la primitiva
sappslla ^ratiosa s IsA^iadra sDs rapprsssnta nna pagina
d'arts sristiana, lra passa^i s sisli pisni di insanti.

t^nssta «lrissa solitaria à un sskinplars di arts Modssta,
tsnns, Ma tanto si^nilisativa dslla vita di c^nsi tsinpi.

1.3 àclonna cii Leite.

Ln di nn ridsnts poMo, lra l'aMkno passsllo di Dumino
s c^nsllo di Nontissllo, c^nasi nassosto da sssolari sasta^ni, sor^s
nn artistiso tsmpiktto dsdioato alla Nadonna di Dsrts.

tonals mistsro avvol^s la Aratiosa sldssstta, sosi sola,
lra il silsntio rotto soltanto dal lra^ors dsl torrents s dallo
stridsrs dslls rondini nsll' at/nrro?

Iln' antisa ls^Asnda narra ol^is divsrsi ssooli la alsnni
tsrrattani di Duinino stavano ssavando nna sondotta d'aoc^na
sirs dalla vioina valls andava lino alls tsrrs soprastanti al

passs. Durants i lavori vsnns trovata nna bslla statua di
donna, lorss un antiolnssima divinità pavana.

I sontadini, vrsdsndola nna statua dslla VsrAins, ^indi-
sarono opportnno di portarla son solsnnità nslla slnssa dsl passs.

D'indomani, son grands msravi^lia dsi dnoni Dunnnssi,
la statua sra ssoMparsa.

Lndito insominsiarono >s rissrslis s la Nadonna vsnns
ritrovata, ritta, nsl Msdssiino posto ovs vsnns ssopsrta.
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